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 Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et adresse 
du fabricant 
Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di conform-
ità al regolamento europeo (UE) 2016/425 -  Marquage de conformité au règlement européen 
(UE) 2016/425

Suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Norme 
de référence et année de publication 
Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif - Name der Vorrichtung 
Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit 
Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication 
Serial number - Numero di serie - Numéro de série
Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice 
Rope diameter - Diametro della corda - Diamètre de la corde 
Working direction - Direzione di funzionamento - Direction de  fonctionnement 
Maximum length - Lunghezza massima - Longueur maximale

-
-

zistan) 

Quality label of the UIAA (= International Mountaineering and Climbing Federation) - Attes-

Class according to EN 362 - Classe secondo EN 362 - Classe selon EN 362
Class according to EN 12275 - Classe secondo EN 12275 - Classe selon EN 12275
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NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE

ROPE ADJUSTER

CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS
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[8]
[9] Gate - Leva - Doigt
[10] Locking device - Dispositivo di bloccaggio - Dispositif de blocage
[11] Rotation axis of the gate - Asse di rotazione della leva - Axe de rotation du doigt
[12] Screwlink connector - Maglia rapida - Maillon rapide
[13] Screw nut - Ghiera di chiusura - Ecrou
[14] Fall Indicator - Indicatore di caduta - Indicateur de chute
[15]
[16]

[1] 
[2] Locking lever - Leva di bloccaggio - Cliquet de blocage 
[3] Connector hole - Foro per connettore - Trou pour connecteur 
[4] Rope terminal - Alloggiamento terminale - Logement terminal 
[5]
[6] Tubular webbing - Fettuccia tubolare - Sangle tubulaire
[7] Connection lanyard - Fettuccia di collegamento - Longe de connexion

ROPE ADJUSTER

CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS
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ROPE ADJUSTER
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O ENGLISH

GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are 

These instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly 
respect and keep these instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. 
The EU declaration of conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction 
manual in the language of the country where the product is to be sold. 
USE 
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the 
direct supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at 

Climbing, and any other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences 

equipment intended for use in fall arrest systems, it is essential for safety that the anchor device or anchor point 
should always be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and 
the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion 
of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall 
path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The 

product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used 

If used by multiple individuals, these instructions must be available for consultation and must be respected by all 
users.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Sanitisation: the 
procedures are available on the website www.camp.it. Temperature:

Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact 
Dirt that cannot 

be removed: spots of unknown origin that cannot be removed should be considered chemical contamination and 
therefore require that the product be disposed of.
STORAGE 
Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, 
corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY 

ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that 
he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures. 
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Oemergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if 
you are not able or not in a position to assume these, do not use this equipment. 
3 YEAR WARRANTY 
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. 

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE – CARABINERS
Summary

in construction work, in rescue and, more generally, for any application of work at a height. Various models and 
standard versions are available, shown in Tab. A. Other special combinations of connectors and special lengths are 
available and the relative data are shown on the product marking.
Use

) is calculated 
using the following equation: Fall Factor = Height of Fall / Length of Lanyard. In situations where the Fall Factor 
will be 0 (e.g. the worker is positioned under the anchor point on a tensioned lanyard), positioning equipment is 
adequate ( ). Fall arrest equipment must be used for other situations where the Fall Factor is greater than 1 or 
more freedom of movement is required. Always keep the rope under tension and avoid creating slack. When using 
a work positioning system, the user relies on the equipment for his or her support. Assessing the need for a second 
fall arresting safety system is essential. 

The anchoring point must be at or 
above waist level. Only use connectors conforming to standard EN 362. The device must be connected through the 
connector hole [3] [1]
the rope terminal [4]

for intervention in case of a fall, in order to minimize the risk of suspension trauma.
Double attachment mode

two side rings (double attachment mode). Rope in contact with the anchor must be protected with tubular webbing 
[6]
• to shorten the rope, pull the free end [5] until the desired length is achieved - the rope will be blocked again when 

);
• [1] in one hand and unlock the cam [2] with the thumb ( ), 

[1] - the rope will be blocked again when the device is loaded 

Single attachment mode

the front ring of the harness (
the “double attachment mode” above.

INSTRUCTIONS FOR USE – CARABINERS
Summary



26

O and are suitable for use in fall arrest systems for protecting against the risk of falling from heights. Some 

Tab. K, identifying the reference code(s) on 
the marking of the connector(s) supplied with the product.
Classes (Tab. K)

directional connector. Class Q: quick link. Class M: multiple use connectors. 

for via ferratas. Class X: oval connector. Class Q: quick link. 
The main material that the connector is made from is indicated in Tab. K in the “Material” column: S = Steel, SS = 
Stainless Steel, AL = Aluminum alloy.
Use

the fall height. The connection of the connector is indicated in the tab.K  K1 to K6. The user of connectors 
with manual locking ( ) must avoid detaching them several times in the same working day. The quick links are 
used for connections that are not opened often, we recommend closing with a torque of 3 Nm for quick links with 

avoided ( ). For proper use and for connection to a reliable anchoring point with only one sub-system and to 
other components in a fall protection system, see 
( ). Avoid positions that can stress the connector lever ( ); if it is not possible to avoid stress on 

).

CHECKING AND MAINTENANCE - ROPE ADJUSTER

CHECKING AND MAINTENANCE - CARABINERS
A carabiner looses half of its resistance when the gate is open (see Tab.K): check the correct operation the lever 
prior to use: The lever must return against the connector body when closed, the automatic locking device must close 
fully with about external help. Mud, sand, pain, ice, dirty water and other agents can compromise the operation. Do 
not use connectors with defective operation. If an operational defect appears, clean and lubricate the mechanism 
with a silicon based lubricant. Clean and lubricate are recommended after each use in marine environments. If, after 
oiling, the defect persists, the carabiner has to be put out of use

PERIODIC INSPECTION

visual inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by a competent person at least 
once every 12 months. This frequency should be increased if the equipment is used by multiple individuals or if 

lifesheet. Keep all inspection and reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or 
tamper with the product labeling. Remove the product from service if its entire history is unknown and/or if the 
records are illegible. In case of one of the following defects are present, the product should be withdrawn from 
service immediately:
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O• excessive wear of the carabiner housing

• locking up of the lever that cannot be solved with normal lubrication
• splintering or excessive wear on the surface of the lever that may damage the rope.
• deep corrosion that seriously alters the surface state of the metal (which does not disappear after 

a light rubbing with emery paper)
• play or exit of the rivet from the gate of the carabiner
• incorrect placement of the gate on the carabiner body
• play or exit of the rotation axis of the gate
•

1mm
• presence of cracks particularly on the rotation axis of the gate
•
If the component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the end of 
its expected lifetime. Attention: colors change can indicate chemical contamination. It must be replaced if there is 
any doubt about its condition. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always 

occurred, even no external signs are visible.

LIFETIME

must be recorded on the product lifesheet. The following factors can reduce the product life: intense use, damage 

to UV, chemical substances, moisture, freezing, sweat, mud, dust, improper use or storage other than what is 
recommended. If a product is suspected to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. 
SpA or the distributor before continuing use.

into consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 

Carabiners: The lifetime of the product is unlimited

TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. dà una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono 

sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: 
. In caso di smarrimento, le 

istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it. La dichiarazione di conformità UE è scaricabile da questo sito. Il 
rivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto è venduto.
UTILIZZO 
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la supervisione 
di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavori in altezza o 
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di qualsiasi altra attività associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare 
questo equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attività per la quale questo prodotto può essere 

grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi anticaduta, è essenziale 
per la sicurezza che il dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre correttamente posizionato e che il lavoro sia 

è il solo dispositivo di presa del corpo accettabile che può essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto 

ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni 

esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che è impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo 
prodotto deve essere considerato come personale. In caso di utilizzo da parte di più persone, queste istruzioni 
devono essere messe a disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima 

Pulizia delle parti metalliche: lavare 
con acqua dolce ed asciugare. le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura:

Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero 
alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco non rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili sono da 

CONSERVAZIONE 
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti di calore, 
alta umidità, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento. 
Non lasciare il prodotto esposto agli agenti atmosferici
RESPONSABILITÀ 
La società C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilità per danni, ferite o morte causate 

istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le 

considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo 

che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura. 
GARANZIA 3 ANNI 
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di 

la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non è destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO – ROPE ADJUSTER
Campo di applicazione



Odi lavoro in altezza. Sono disponibili diversi modelli e versioni standard, riportate in tab.A. Ulteriori 
combinazioni speciali di connettori e lunghezze speciali sono disponibili ed i relativi dati sono riportati sulla 

marcatura del prodotto.
Uso

( ) che viene calcolato con la seguente formula: Fattore di caduta = Altezza di caduta / Lunghezza del cordino. 

teso, è possibile utilizzare equipaggiamento per il posizionamento ( ). Negli altri casi con fattore di caduta 

connettore [3] del dispositivo di regolazione [1]
[4]

Uso cordino doppio

la fettuccia tubolare [6]
• accorciamento della corda, tirare il capo libero della corda [5] -

ata, caricando totalmente il peso del corpo la leva [2] blocca automaticamente la corda ( )
• allungamento della corda, tenere in mano il dispositivo di regolazione [1] ed agire con il pollice sulla leva di bloc-

caggio [2] per sbloccarla ( -
one [1], caricando totalmente il peso del corpo la leva [2] blocca automaticamente la corda.

Uso cordino singolo

come nel caso di utilizzo in modalità “cordino doppio”.

ISTRUZIONI D’USO - CONNETTORI
Campo di applicazione

tab.K, reperendo il/i codici di riferimento sulla marcatura del/i 
connettore/i forniti nel prodotto.
Classi (tab.K)
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barcaiolo. Classe K: connettore per via ferrata. Classe X: connettore ovale. Classe Q: maglia rapida.
Il materiale principale del connettore è indicato in tab.K nella colonna “Material”: S = Acciaio, SS = Acciaio 
inossidabile, AL = Lega di alluminio.
Uso
La lunghezza del connettore deve essere tenuta in considerazione quando è utilizzato con un sistema anticaduta 

tab.K e nelle 
a K6 ) deve evitare di staccarlo molte volte nello stesso turno 
di lavoro. Le maglie rapide si utilizzano per connessioni con aperture poco frequenti, si raccomanda la chiusura con 

mm, la chiusura parziale del dado deve essere sempre evitata (
. 

Alcune situazioni possono ridurre la resistenza del connettore ( ). Evitare posizionamenti che sollecitino la 
leva del connettore ( ); in caso non sia possibile evitare sollecitazioni sulla leva, scegliere connettori ANSI 

).

CONTROLLO E MANUTENZIONE – ROPE ADJUSTER

CONTROLLO E MANUTENZIONE - CONNETTORI
Un connettore perde più della metà della sua resistenza quando la leva è aperta (vedi tab.K): controllare il corretto 

chiusura, il dispositivo di bloccaggio automatico deve chiudersi completamente senza aiuto esterno. Fango, sabbia, 
vernice, ghiaccio, acqua sporca e altri agenti possono compromettere il funzionamento. Non utilizzare connettori 

ISPEZIONE PERIODICA

persona competente con frequenza minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza 
delle ispezioni in caso di utilizzo da parte di più persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo 

documentazione per il controllo e per riferimento durante tutta la vita del prodotto. Non eliminare o manomettere 
le marcature del prodotto. Mettere il prodotto fuori servizio qualora non si possa conoscere la sua completa storia 
e/o se le marcature non risultano leggibili. 
In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
• presenza di cricche sul corpo o sulla leva del dispositivo di regolazione
•
•
• presenza di tagli e/o bruciature sulla corda
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• presenza di tagli e/o bruciature sulle cuciture portanti
•
sfregamento con carta vetrata)
• gioco o fuoriuscita del rivetto della leva del moschettone 

• incorretto aggancio della leva sul corpo del moschettone
•
• usura generale del corpo del moschettone che causa una sensibile diminuzione della sezione (gole o tacche), la cui 

profondità è stimata sopra a 1 mm
•
•

di contaminazione chimica. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza può essere danneggiato durante 
una caduta e deve dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una 
grave caduta deve essere sostituito, in quanto può aver subito dei danni strutturali non visibili ad occhio nudo. 

DURATA DI VITA

periodiche almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati 
nella scheda di vita del prodotto. I seguenti fattori possono però ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni 

La durata di vita è di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto 

Connettori: La durata di vita del prodotto è illimitata.

TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANÇAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse à tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers 

vie de votre matériel: . En cas de perte, la 
notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce 

UTILISATION 
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes entraînées et compétentes ou bien sous la surveillance de 
personnes entraînées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou 

ou toute autre activité pour laquelle cet article puisse être utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une 
utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves 
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complémentaires en accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque pièce du 

par plusieurs personnes, ces instructions doivent être mises à disposition et respectées par chaque utilisateur.
ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques:

Nettoyage des parties 
en métal: Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. 
Température:
être altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou 
carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. Salissure non éliminable 
inconnue qui ne peuvent pas être éliminées sont à considérer comme une contamination chimique et entraînent la 
mise hors service du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumière et de sources de chaleur, de bords 

Ne 
pas laisser le produit exposé aux agents atmosphériques.
RESPONSABILITÉ 
La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décès 

GARANTIE 3 ANS 

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION – ROPE ADJUSTER

dans la construction, dans le sauvetage et, plus généralement, pour toute application de travail en hauteur. 



33

O

tab.A
spéciales de connecteurs et de longueurs spéciales sont disponibles et les données relatives sont indiquées 
sur le marquage du produit.
Utilisation

( ) qui est calculé avec la formule suivante : Facteur de chute = hauteur de chute/longueur de longe. Dans le 

). Dans les autres cas, avec un facteur de 

[3] du dispositif de réglage [1]
terminal [4]

Utilisation “longe double”

sangle tubulaire [6]
• pour raccourcir la corde, tirer le brin libre [5]

chargeant totalement le poids du corps, la came de freinage [2] se bloque automatiquement ( ).
• Pour allonger la corde, tenir en main le dispositif de réglage [1] et agir avec le pouce sur la came [2] pour la déblo-

quer ( [1]; en chargeant 
totalement le poids du corps, la came [2] se bloque automatiquement.

Utilisation “longe simple”

). Le réglage en longueur doit 

INSTRUCTIONS D’UTILISATION - CONNECTEURS

utilisés dans un système antichute pour se protéger contre les risques de chutes de hauteur. Certains modèles sont 

tab.K, en repérant le(s) code(s) de référence 
sur le marquage du/des connecteur(s) fourni(s) dans le produit.
Classes (tab.K)

connecteur de base. Classe T : connecteur directionnel. Classe Q : maillon rapide. Classe M : connecteur multiusage.

connecteur pour la via ferrata. Classe X : connecteur pour ovale. Classe Q : maillon rapide.
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Le matériau principal du connecteur est indiqué dans le tab.K dans la colonne «Matériau»: S = acier, SS = 

Utilisation

tab.K  K1 à K6
de connecteur à verrouillage manuel (
de travail. Les maillons rapides sont utilisés pour les connexions avec des ouvertures peu fréquentes, nous 

). Pour 

. Certaines situations peuvent réduire la résistance du connecteur ( ). 
Éviter un positionnement qui sollicite le doigt du connecteur (

doigt ( ).

CONTRÔLE ET ENTRETIEN - ROPE ADJUSTER

et sécher.

CONTRÔLE ET ENTRETIEN – CONNECTEURS
Un mousqueton perd plus de la moitié de sa résistance lorsque le doigt est ouvert (voir tab.K
fonctionnement du doigt avant utilisation: le doigt doit revenir contre le corps du connecteur au moment de la 
fermeture, le verrouillage automatique doit se fermer complètement sans aide extérieure. La boue, le sable, la 

CONTRÔLE PERIODIQUE 

Ne pas supprimer ou altérer les marquages   du produit. Mettre le produit au rebut si son historique complet ne 
peut être connu et/ou si les marquages   ne sont pas lisibles.Si un des défauts suivants apparaît, le produit doit être 
mis au rebut:
•
•
• entaille ou usure excessive sur la surface du levier de freinage qui puisse endommager la corde
•

papier de verre)



35

O
O

•
• mauvaise accroche du doigt sur le corps du mousqueton
•
• usure du corps du mousqueton entraînant une diminution sensible de la section (gorge ou entaille), 

dont la profondeur est estimée supérieure à 1 mm
•
•

peut indiquer une contamination chimique. Chaque élément faisant partie du système de sécurité peut être abîmé 

DUREE DE VIE 

autorisées, températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, rayons UV, produits chimiques, humidité, 

La durée de vie est de 10 ans à partir de la date de la première utilisation du produit et, compte 

Connecteurs: La durée de vie du produit est illimitée.

TRANSPORT 
Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

zugeschnitten sind. Um die Zuverlässigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewährleisten, werden sie während 

gesamte Lebensdauer . Im Falle 
von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die Europäische 
Konformitätskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der Wiederverkäufer muss 

wird.
VERWENDUNG

verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen wichtige 
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verwendet werden kann, ist potentiell gefährlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder 
eine unsachgemäße Wartung der Produkte kann Schäden verursachen, die zu schweren Verletzungen 

fähig sein, seine eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgemäß zu handeln. Was 

die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschließlich wie nachstehend 

(EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschränkten Anwendungsbereich 

und von ihm beachtet werden.
WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile:

fern von direkten Wärmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile:
und trocknen Sie sie ab. Reinigung und Desinfektion www.camp.it. 
Temperatur: Damit die Leistungsfähigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeinträchtigt werden, sollte 

Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht 

Nicht entfernbarer Schmutz: Flecken unbekannter 

Entsorgung des Produkts voraus.
LAGERUNG 

von Wärmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenständen, Korrosionsmitteln oder anderen 

VERANTWORTUNG

Unfälle, die auf unsachgemäße Anwendung oder auf die Verwendung von abgeänderten Produkt der Marke 

Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das 

und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, 

DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab 
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschleiß, Abänderungen oder Nachbesserungen, 
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Korrosionserscheinungen, Schäden aufgrund von Unfällen oder Nachlässigkeit sowie der Gebrauch des 

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG – ROPE ADJUSTER
Anwendungsbereich

Tab.A dargestellt sind. Weitere 
Spezialkombinationen von Verbindungsmitteln und Sonderlängen sind erhältlich, die entsprechenden Daten sind 

Verwendung
Um die Gefährlichkeit einer Arbeitssituation und somit die zu verwendende PSA zu bewerten, wird der Sturzfaktor 

Abb.1a

Abb.1b

den Verbinder [3] der Einstellvorrichtung [1]
[4] eingesetzt werden. Der Gebrauch von 

Schutzhandschuhen wird dringend empfohlen, um Verbrennungen beim Durchlaufen des Seils zu verhindern. Es ist 

Auswirkungen eines längeren freien Hängen zu vermeiden.
Verwendung von Doppelseilen

kommt, muss mit dem Schlauchband [6] 
vom Seil eingestellt: 
• [5] 

[2] das Seil automatisch (Abb.2).
• Verlängern des Seils; die Einstellvorrichtung [1] in der Hand halten und mit dem Daumen den Hebel [2] entriegeln 

(Abb.3); das Gewicht durch Gleiten des Seils innerhalb der Einstellvorrichtung [1] neu belasten; bei der vollen 
[2] automatisch das Seil.

Verwendung von Einzelseil

zentralen Ring des Hebegurts verbinden und ihn im Modus „Einzelseil“ verwenden (Abb.4). Die Längenverstellung 
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GEBRAUCHSANWEISUNG - VERBINDUNGSELEMENT
Anwendungsbereich

Tab. K hervorgehoben, wobei der/

Klassen (Tab.K)

Klasse Q: Schließring. Klasse M: Mehrzweck-Verbindungselement.

Das Hauptmaterial des Verbindungselements ist in Tab.K in der Spalte “Material” angegeben: S = Stahl, SS = 
Edelstahl, AL = Aluminiumlegierung.
Verwendung

Tabelle K und Abb. K1 bis 
K6 K1) muss 

ein teilweises Schließen der Mutter stets zu vermeiden ist (Abb.K5). Zur korrekten Verwendung und Verbindung 

siehe Abb. K6. In einigen Situationen kann sich der Widerstand des Verbindungselements verringern (Abb.K7-
K8). Positionierungen vermeiden, die den Hebel des Verbindungselements belasten (Abb.K9-K10); falls man 

Hebelwiderstand aufweisen (Abb.K11).

KONTROLLE UND WARTUNG - ROPE ADJUSTER

dem Schmieren mit frischem Wasser reinigen und trocknen.

KONTROLLE UND WARTUNG - VERBINDUNGSELEMENT

(siehe Tabelle K

ohne externe Hilfe vollständig schließen. 

einer Fehlfunktion den Mechanismus mit einem Silikonschmiermittel reinigen und schmieren. Säuberung und 

noch anstehen, darf das Verbindungselement nicht weiterverwendet werden.
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PERIODISCHE ÜBERPRÜFUNG

dem Produktdatenblatt vermerkt werden: Diese Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme während der 
gesamten Lebensdauer des Produkts aufbewahren. Die Kennzeichnungen auf dem Produkt weder entfernen noch 

wenn die Kennzeichnungen nicht lesbar sind. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das 
Produkt nicht mehr verwendet werden:
• Übermäßiger Verschleiß am Karabinerhakengehäuse;
•
•
•

Schmirgelpapier nicht verschwindet)
• Spiel oder Austreten der Niete aus dem Schnapper des Karabiners
•
• Spiel oder Austreten der Gelenkniete des Schnappers
•

bringen kann
•
•

vor Ablauf seiner voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im Zweifelsfall. Achrung: Eine 
Farbveränderung kann auf eine chemische Verunreinigung hinweisen. Jeder durch einen Absturz beanspruchte 

Nach einem harten Fangstoß darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloßen Auge 

LEBENSDAUER 

Schlamm, Staub, Fehler bei der empfohlenen Verwendung und Aufbewahrung. Falls Sie vermuten, dass das Produkt 
nicht mehr sicher und zuverlässig ist, setzen Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkäufer.

2030, Lebensdauer bis Ende 2042) hinaus verlängert werden. 
Verbindungselement: Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt.

TRANSPORT 
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X - KENNZEICHNUNG
1. Name und Anschrift des Herstellers
2. Entspricht der Europäischen Verordnung (EU) 2016/425
3. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
4. 
5. Name der Vorrichtung
6. Referenznummer des Produkts
7. Herstellungsdatum (Monat/Jahr)
8. Seriennummer
9. Gebrauchsanweisung lesen
10. Seildurchmesser
11. 
12. Maximale Länge
13. 
14. Maximale Gebrauchslast
15. Qualitätskennzeichnung der Union International des Associations d‘Alpinisme
16.
17.
18.
19.
20.

Y - NOMENKLATUR
[1] Einstellvorrichtung
[2] Sperrhebel
[3] 
[4] Endgehäuse

[5] Freies Seilende
[6] Schlauchband
[7] Einstellvorrichtung

VERBINDUNGSELEMENT
[8] 
[9] Schnapper
[10] Sperrvorrichtung

[11] Gelenkniete des Schnappers 
[12] Schnellverschluss
[13] Mutter

[14] Absturzindikator
[15] Drehbarer Anschlagpunkt
[16] Drehschutzstift

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2

J - DATENBLATT
1. Modell
2. Seriennummer
3. Herstellungsdatum 
(Monat/Jahr)

4. Kaufdatum
5. Datum der ersten 
Verwendung
6. 

7. 
8. Kontrolle alle 12 
Monate
9. Datum

10. OK
11. Name/Unterschrift
12. Datum der nächsten 

ESPAÑOL

INFORMACIÓN GENERAL
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sobre la correcta utilización del producto durante toda su vida. 
. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La 

UTILIZACIÓN

altura ni para cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formación adecuada antes 
de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son 

considerando las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se indican únicamente algunos de los 

Se recomienda que este producto se destine al uso personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias 
personas, estas instrucciones deben estar a disposición y ser respetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico:
Limpieza de las partes metálicas: Higienización: los procedimientos pueden 
consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a 

Sustancias químicas: no use este producto si ha estado en 
Suciedad 

no removible

ALMACENAMIENTO 

a la intemperie
RESPONSABILIDAD 

usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilización de cualquier producto de 
C.A.M.P. SpA, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido diseñado y de que aplica todas las medidas 
de seguridad. Antes de su utilización, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y 

capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento. 
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3 AÑOS DE GARANTÍA 

alteraciones, incorrecta conservación, corrosión, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido 
diseñado.

INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO – ROPE ADJUSTER
Descripción

tabla A. Hay disponibles de otras combinaciones especiales 
de conectores y longitudes especiales y los datos pertinentes pueden encontrarse en el marcado del producto.
Utilización

( En el caso 

tensada, es posible utilizar dispositivos de posicionamiento  (

[3] [1] [4] de la cuerda 

del desplazamiento de la cuerda. Adoptar equipamientos de rescate adecuados y proporcionar una formación 

efectos de la suspensión inerte.

de cinta [6]
• Para acortar la cuerda, estire de la cuerda libre [5] -

queada al cargar el peso del operario de nuevo. ( )
• [1] con una mano y desbloquee la leva de freno [2] con el pulgar 

(
nuevo el peso de operario sobre el dispositivo [1].
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INSTRUCCIONES DE USO - CONECTOR
Descripción

tabla K, localizando el(los) código(s) 
de referencia en el marcado del(los) conector(es) suministrado(s) en el producto.
Clases (tabla K)

multiuso.

El material principal del conector se indica en la tabla K en la columna «Material»: S = Acero, SS = Acero inoxidable, 
AL = Aleación de aluminio.
Utilización

tabla K K1 a K6. El usuario del conector de 
bloqueo manual (
utilizan para conexiones con aperturas poco frecuentes, se recomienda cerrar con un par de apriete de 3 Nm para 

el cierre parcial de la tuerca (
. Algunas situaciones pueden reducir la resistencia 

del conector ( ). Evite las posiciones que fuercen el gatillo del conector ( ); en caso de que no 

gatillo ( ).

CONTROL Y MANTENIMIENTO – ROPE ADJUSTER
En cada uso, revise el correcto funcionamiento de la leva, controlando que el polvo o la suciedad no frenen su 

de silicona en spray. En caso de acumulación de suciedad, lave y seque el dispositivo antes de lubricarlo.

CONTROL Y MANTENIMIENTO - CONECTOR
tabla K): compruebe 

el correcto funcionamiento del gatillo antes de usarlo: el gatillo debe volver contra el cuerpo del conector al 

un funcionamiento defectuoso. Si se presenta un fallo de funcionamiento, limpie y lubrique el mecanismo con un 
lubricante de silicona. Se recomienda limpiarlo y lubricarlo después de cada uso en un ambiente marino. Si después 
de la lubricación el defecto persiste, el mosquetón debe ser desechado.

REVISIÓN PERIÓDICA

visual habitual llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser inspeccionado por una 
persona competente al menos una vez cada 12 meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de las 
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constancia de la fecha del primer uso y de todas las revisiones realizadas: conserve esta documentación 
para su comprobación y como referencia durante toda la vida útil del producto. No retire ni altere los 
marcados del producto. Retire el producto del uso si no se puede conocer su historial completo y/o si los 

de inmediato:
•
• bloqueo de la palanca que no puede resolverse con una lubricación normal
•
•

• del mosquetón
• enganche incorrecto del gatillo sobre el cuerpo del mosquetón
•
•

conector o que sea mas profundo de 1 mm
•
• manualmente

consecuencia, se debe examinar siempre antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para 

VIDA ÚTIL 
La vida útil debe considerarse en ausencia de causas que lo pongan fuera de uso y a condición de que se realicen 
revisiones periódicas al menos una vez cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del producto y que 

polvo, errores en el uso y almacenamiento recomendados. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la 
necesaria seguridad, póngase en contacto con C.A.M.P. SpA o el distribuidor.

Este producto tiene una vida útil de 10 años, a partir de la fecha del primer uso y siempre y cuando 

Conector: La vida útil del producto es ilimitada.

TRANSPORTE 
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X - MARCAJE
1. Nombre y dirección del fabricante
2. Marca que indica la conformidad según el reglamento europeo (UE) 2016/425
3. 
4. Norma de referencia y año de publicación
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5. Nombre di equipamiento
6. Referencia de producto
7. Mes y año de fabricación
8. Numero de serie

9. Leer las instrucciones antes de usar este producto
10. Diametro de la cuerda
11. Dirección de funcionamiento
12. 
13. 

14. 
15. Atestado de calidad de la UIAA (=Unión Internacional de la Asociación de Alpinismo)
16. Clase según EN 362
17. Clase según EN 12275
18.
19.
20. Carga de rotura gatillo abierto

Y - NOMENCLATURA
[1] 
[2] Palanca de bloqueo
[3] 
[4] 

[5] Cuerda libre
[6] Tubo de cinta
[7] Correa de connexión

CONECTOR 
[8] Cuerpo
[9] Gatillo
[10] Dispositivo de bloqueo
[11] 
[12] 

[13] Tuerca
[14] 
[15] 
[16] Sistema antirrotación

W1 - Organismo controlador de la fabricación de este producto
W2

J - FICHA DE LA VIDA ÚTIL
1. Modelo
2. Numero de serie
3. Mes y año de 
fabricación

4. Fecha de compra
5. Fecha de la primera 
utilización
6. Usuario

7. Comentarios
8. Inspección cada 12 
meses
9. Fecha

10. OK
11. Nombre/Firma
12. Fecha de la próxima 
revisión

PORTUGUÊS

INFORMAÇÕES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende às necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores. 
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toda a sua vida útil:  Em caso de perda, 
www.camp.it. A declaração de conformidade UE pode ser 

onde o produto é vendido.
USO
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou então sob a supervisão 

formação apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser 
utilizado são potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutenção incorreta do produto 

produto deve ser considerado como pessoal. 
ser disponibilizadas e respeitadas por cada utilizador.
MANUTENÇÃO
Limpeza das partes de tecido e plástico:

 Limpeza das partes metálicas:
doce e enxugar. Higienização: www.camp.it. Temperatura: manter 

Agentes químicos:
Sujidade não removível: manchas de origem desconhecida que não são 

CONSERVAÇÃO
Conserve o produto não embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade 

deterioração. Não deixe o produto exposto aos agentes atmosféricos.
RESPONSABILIDADE
A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou 

procedimentos de segurança. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um  eventual salvamento, em caso de 

GARANTIA 3 ANOS
Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou 
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conservação, a corrosão, os danos provocados por acidentes e negligências, e os usos para os quais este 
produto não é destinado.

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
INSTRUÇÕES DE USO – ROPE ADJUSTER
Campo de aplicação

alturas na indústria, na construção, no socorro e, em geral, para qualquer aplicação de trabalho em altura. Estão 
tab.A

de conectores e comprimentos especiais e os dados relevantes são mostrados na marcação do produto.
Uso

( ) que é calculado com a seguinte fórmula: Fator de queda = Altura de queda / Comprimento da corda. No 

). Nos outros casos com um fator 
de queda igual ou superior a 1, é obrigatória a utilização de dispositivos antiqueda. Manter o talabarte sempre 

para o conector [3] do dispositivo de regulação [1]
[4]

de luvas para evitar queimaduras devido ao deslizamento da corda. Equipar-se de adequados equipamentos de 
socorro e providenciar uma adequada formação às equipas de trabalho de forma que possam socorrer rapidamente 

Utilização de talabarte duplo

posicionamento (modo de corda dupla). A parte de corda em contacto com a ancoragem deve ser protegida com a 
[6]. A regulação do comprimento da corda deve ser feita descarregando o peso do cabo: 

• encurtamento da corda, puxar a extremidade livre da corda [5]
carregando totalmente o peso do corpo na alavanca [2] que bloqueia automaticamente a corda ( )

• alongamento do cabo, segurar com a mão o dispositivo de regulação [1] e atuar com o polegar na alavanca de 
bloqueio [2] ), recarregar o peso deslizando a corda dentro do dispositivo de regulação 
[1], carregando totalmente o peso do corpo na alavanca [2] que bloqueia automaticamente a corda.

Uso de cordão único

). A regulação do comprimento deve ser realizado como no 
caso de utilização no modo “cordão duplo”.

INSTRUÇÕES DE USO - CONECTORES
Campo de aplicação

adequados para serem utilizados num sistema antiqueda para a proteção contra o risco de quedas em altura. Alguns 
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tab.K, encontrando o(s) 
código(s) de referência na marcação do(s) conector(es) fornecido(s) no produto.
Classes (tab.K)

O material principal do conector é indicado na tab.K

Uso
O comprimento do conector deve ser levado em consideração quando é utilizado com um sistema antiqueda, pois 

tab.K e na FIG. de K1 a K6. O utilizador 
de um conector de fecho manual ( ) deve evitar de removê-lo muitas vezes no mesmo turno de trabalho. As 

parcial da porca deve sempre ser evitado ( ) Para a utilização correta e para conexão a um ponto de ancoragem 

podem reduzir a resistência do conector ( ) Evitar posicionamentos que solicitem a alavanca do conector 
(
melhor resistência da alavanca ( )

VERIFICAÇÕES E MANUTENÇÃO – ROPE ADJUSTER

VERIFICAÇÕES E MANUTENÇÃO - CONECTORES
Um conector perde mais de metade da sua resistência quando a alavanca é aberta (ver tab.K): controlar o 
correto funcionamento da alavanca antes da utilização: a alavanca deve retornar contra o corpo do conector no 

INSPEÇÃO PERIÓDICA
Além da inspeção visual 

normal realizada antes, durante e após cada uso, este produto deve ser inspecionado por uma pessoa competente 

Em caso de um dos 
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seguintes defeitos, o produto não deve mais ser utilizado:
•
•
•

•
papel abrasivo)

•
• enganche incorreto da trava no corpo do mosquetão
•
•

profundidade é estimada superior a 1 mm
• presença de rachaduras principalmente no eixo de rotação da trava
•
Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou defeitos, este deve ser 

Cada elemento que faz parte do sistema de segurança pode 

VITA ÚTIL

poeira, erros de uso e armazenamento recomendado. Caso houver dúvidas de que o produto não ofereça mais a 

A vida útil é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideração o 
armazenamento. Em todo caso, não pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de fabricação (p. ex. ano 

Conectores: A vida útil do produto é ilimitada.

TRANSPORTE 
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAÇÃO
1. Nome e endereço do fabricante
2. Marcação de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425
3. 
4. Norma de referência e ano de publicação
5. Nome de dispositivo
6. Referência do produto
7. Mês e ano de fabricação
8. Número de série
9. 
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10. 
11. Direção de funcionamento
12. 
13. 
14. 
15.
16. Classe segundo a EN 362
17. Classe segundo a EN 12275
18. Carga de ruptura do eixo maior
19. Carga de ruptura do eixo menor
20. Carga de ruptura da trava aberta

Y - NOMENCLATURA
[1] Dispositivo de regulação
[2] Alavanca de bloqueio
[3] 
[4] 

[5] Terminal livre
[6] Fita tubular
[7] Cinta de conexão

CONECTORES 
[8] Corpo
[9] Trava
[10] Dispositivo de bloqueio

[11] Eixo de rotação da trava
[12] 
[13] Porca

[14] Indicador de queda
[15] 
[16] Pino antirrotação

W1
W2

J - FICHA DA VITA ÚTIL
1. Modelo
2. Número de série
3. Mês e ano de fabricação
4. Data de compra

5. Data do primeiro uso
6. 
7. Notas
8. 

9. Data
10. OK
11. Nome/Assinatura
12. 

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve 

zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik 
van het product gedurende de levensduur. 
te bewaren. www.camp.it. 

GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het 
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant 
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het veilig 
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onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet 

gehandeld. Voor alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor 
de veiligheid dat het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig 

is de enige aanvaardbare voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem 

worden. Het product moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in 

van gebruik door meerdere personen, moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan en worden 
nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale 

Schoonmaken van de metalen delen:
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Ontsmetting: www.camp.
it. Temperatuur:
niet te beïnvloeden. Chemicaliën:

Niet verwijderbaar vuil:

OPSLAG

van schade of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID

waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te 

3 JAAR GARANTIE

door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.
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SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK – ROPE ADJUSTER
Toepassingsgebied 

beschikbaar, die in tab.A

Gebruik
De ValFactor (

). Valbeveiligingsmiddelen 

uitrusting. Het is van essentieel belang de noodzaak van een tweede valbeveiligingssysteem te beoordelen. Het 

bevinden. Gebruik alleen koppelingen die voldoen aan de norm EN 362. Het apparaat moet worden bevestigd door 
het verbindingsgat [3] in het aanpassingsapparaat [1]

[4]

een uitrusting van geschikt reddingsmateriaal en een passende opleiding van de werkteams, zodat ze snel het 

met het verankeringspunt moet beschermd worden middels de touwbeschermer [6]. Aanpassing van de lengte van 

• [5]
deze belast wordt met het gewicht van de gebruiker ( )

• [1] in een hand en ontsluit de kam [2] met uw duim ( ), 

het gewicht van de gebruiker.

worden bevestigd aan de ring die zich aan de voorkant van het harnas bevindt ( ). Het aanpassen van de lengte 

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK - KOPPELING
Toepassingsgebied 

in een valbeveiligingssysteem ter bescherming tegen het risico van het vallen van een hoogte. Enkele modellen 
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voldoen tevens aan de norm EN 12275:2013 voor toepassing in de bergsport. De kenmerken en overige 
tab.K

Klassen (tab.K)

koppeling voor klettersteig. Klasse X: ovale koppeling. Klasse Q: snelschakel.
Het hoofdmateriaal van de koppeling is aangegeven in tab.K in de kolom “Material”: S = staal, SS = roestvast staal, 
AL = aluminiumlegering.
Gebruik

omdat deze van invloed is op de valhoogte. De bevestiging van de koppeling is weergegeven in de tabel K
K1 tot K6. De gebruiker van koppelingen met handmatige sluiting (

die niet vaak worden geopend; er wordt een sluiting met een aanhaalmoment van 3 Nm aangeraden voor 

). Voor een correct gebruik en voor de verbinding met 
een betrouwbaar ankerpunt, een subsysteem en andere onderdelen van een valbeveiligingssysteem, zie . 
Sommige situaties kunnen de weerstand van de koppeling verminderen (
de snapper van de koppeling wordt belast (

).

CONTROLE EN ONDERHOUD - ROPE ADJUSTER

apparaat alvorens deze te smeren.

CONTROLE EN ONDERHOUD - KOPPELING
Een koppeling verliest meer dan de helft van haar weerstand wanneer de snapper open is (zie tabel K): controleer 

terugkomen, het automatische vergrendelmechanisme moet volledig sluiten zonder hulp van buitenaf. Modder, 

niet goed werken. Indien zich een gebrekkige werking voordoet, het mechanisme reinigen en met een smeermiddel 
op siliconenbasis smeren. Reiniging en smering wordt na elk gebruik in zeeomgeving aanbevolen. Als het defect na 
de smering aanhoudt, moet de koppeling buiten gebruik worden gesteld.

PERIODIEKE INSPECTIE

bevoegd persoon worden geïnspecteerd; in geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een 
hogere frequentie van de inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde 
inspecties moeten worden geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor 
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het product niet. Het product moet buiten gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan 

voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
•
• blokkering van de kam die niet met een normale smering kan worden verholpen
•
•

schuurpapier)
•
• op het lichaam
• speling of uittreden van de rotatieas van de snapper
• aanwezigheid van deuken/inkepingen op het lichaam met een diepteverschil van meer dan 1 mm
•
• voor snelschakel, moeite om de complete sluiting van de moer met de hand te bewerkstelligen

die niet direct zichtbaar is.

LEVENSDUUR
De levensduur moet worden beschouwd in afwezigheid van oorzaken die het product buiten gebruik stellen en 
op voorwaarde dat ten minste eenmaal per 12 maanden vanaf de datum van het eerste gebruik van het product 
periodieke inspecties worden uitgevoerd en dat de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden 
geregistreerd. De volgende factoren kunnen de levensduur van het product echter verkorten: intensief gebruik, 

Koppeling: De levensduur van het product is ongelimiteerd.

TRANSPORT 

X - AANDUIDING
1. Naam en adres van de fabrikant
2. Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425
3. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
4. 
5. Naam van het apparaat
6. Referentienummer van het product
7. 



55

O
O

8. Serienummer
9. 
10. 
11. Werkrichting

12. Maximale lengte
13. 
14. Maximaal toegestaan gewicht
15. Kwaliteitslabel van de UIAA (= Union International des Associations d‘Alpinisme)
15. Klasse volgens EN 362
17. Klasse volgens EN 12275
18.
19.
20.

Y - TERMINOLOGIE
[1] Aanpassingsapparaat
[2] Kam 
[3] Verbindingsgat
[4] 

[5] 
[6] Touwbeschermer
[7] 

KOPPELINGEN 
[8] Lichaam
[9] Snapper
[10] Vergrendelmechanisme

[11] Rotatieas van de snapper
[12] Snelschakel
[13] Moer

[14] Valindicator
[15] Draaibaar inbindingspunt
[16] Anti-rotatiepin

W1
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type

J - ONDERHOUDSKAART
1. Model
2. Serienummer
3. 
fabricage

4. Datum van aankoop
5. Datum ingebruikname
6. Gebruiker
7. Aantekeningen

8. Inspectie iedere 12 
maanden
9. Datum
10. OK

11. Naam/Paraaf
12. Datum volgende 
inspectie

SVENSKA

ALLMÄN INFORMATION

www.camp.it

ANVÄNDNING 
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och alla andra aktiviteter som denna produkt kan användas till kan innebära en fara. Ett felaktigt val, 
en felaktig användning eller ett felaktigt produktunderhåll kan leda till materiella skador, allvarliga 

är den enda godtagbara anordningen som kan fånga upp kroppen och som får användas i ett fallskyddssystem. 
Produkten får endast användas såsom det beskrivs nedan och kan inte ändras. Produkten ska användas i 
kombination med andra artiklar med lämpliga egenskaper och i enlighet med de europeiska bestämmelserna (EN). 

UNDERHÅLL 
Rengöring av tyg- och plastdetaljer:
torkas på naturlig väg och långt från direkta värmekällor. Rengöring av metalldetaljer:
och låt torka. Sanering: www.camp.it. Temperatur:

Kemikalier:

produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan avlägsnas:

FÖRVARING 

ANSVAR 

3-ÅRIG GARANTI

SÄRSKILD INFORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER – ROPE ADJUSTER
Tillämpningsområde
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tab.A. Ytterligare 

på produktens märkning. 
Användning

man Fallfaktorn (

användas (
fallskyddsanordningar. Håll alltid linan spänd, låt den aldrig slakna. Under användning av ett positioneringssystem 

Hålet till regleringsenhetens [3] kopplingsdon [1]
[4]

från en passiv upphängning.
Användning av dubbel lina

[6]. 
Regleringen av replängden sker genom att lasta av vikten från repet:
• [5]

lastas låser [2] spaken automatiskt repet i läget ( )
• [1] och tryck med tummen på låsspaken [2] -

ken ( ). Lasta sedan om vikten genom att låta repet åka runt inuti regleringsenheten. [1] När kroppsvikten är 
helt pålastad låser  [2] spaken automatiskt repet i läget.

Användning av en enkel lina

användas i funktionsläget ”enkellina” (

ANVÄNDARINSTRUKTIONER - KARBINHAKE
Tillämpningsområde

tab.K. Leta upp referenskoden(erna) på märkningen till kopplingsdonet/
en, som tillhandahållits med produkten. 
Klasser (tab.K)
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Kopplingsdonets huvudsakliga material anges i tab.K
= Aluminiumlegering
Användning

Rätt anslutning till kopplingsdonet anges i tabellen K K1 till K6. Användaren av ett kopplingsdon med 
manuell låsning (

att dra åt muttern delvis. (
till ett undersystem och till andra komponenter i ett fallskyddssystem, se . Vissa situationen kan minska 
kopplingsdonets motståndskraft ( ). Undvik positioneringar, som påfrestar kopplingsdonets spak (
K10

).

KONTROLL OCH UNDERHÅLL - ROPE ADJUSTER

KONTROLL OCH UNDERHÅLL – KARBINHAKE
tabell K): kontrollera 

vatten och andra medel kan äventyra funktionen. Använd inte kopplingsdon med trasig funktion. Om du skulle 

karbinhaken tas ur bruk.

PERIODISK INSPEKTION

hänvisning under hela produktens livslängd. Eliminera eller manipulera inte produktens märkningar. Ta produkten 

•
•
•
•
•
• felaktig koppling av grinden på hakens karbin
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•
•

•
•
Om artikeln, eller någon av dess komponenter, uppvisar tecken på slitage eller defekter, ska den bytas ut även 

LIVSLÄNGD

produktens säkerhet.

till 2042).
Karbinhake: Produktens livslängd är oändlig.

FRAKT
Skydda produkten från ovannämnda risker.

X - MÄRKNING
1. Tillverkarens namn och adress
2. 
3. Nummer på kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
4. Referensnorm och utgivningsår
5. Namn av anordning
6. Produktreferens
7. Tillverkningsmånad och tillverkningsår
8. Serienummer
9. Läs igenom bruksanvisningen
10. Repets diameter
11. Funktionsriktning
12. Maximal längd
13. 
14. Maximal användarvikt
15.
16. Klass enligt EN 362
17. Klass enligt EN 12275
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18.
19.
20.

Y - KOMPONENTFÖRTECKNING
[1] Regleringsenhet
[2] Låsspak
[3] Hål till kopplingsdon
[4] 

[5] Fri ände
[6] 
[7] Anslutningsband

KARBINHAKE 
[8] Karbin
[9] Grind
[10] Skruvgrind

[11] Safelock
[12] Snabblänk
[13] Mutter

[14] Fallindikator
[15] Vridbar anslutningspunkt
[16] Antirotationsstift

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
W2 

J - INFORMATIONSKORT
1. Modell
2. Serienummer
3. Tillverkningsmånad och 
tillverkningsår

4
5. 
användningen
6. Användare

7. Anteckningar
8. Kontroll var 12:e månad 
9. Datum
10. OK

11. Namn/Underskrift
12
kontroll

NORSK

GENERELL INFORMASJON

. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned på www.camp.it. EU 

språket som brukes i landet der produktet selges.
BRUK 

aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller dårlig vedlikehold av 

Produktet må kun brukes som forklart her, og må ikke endres. Det må brukes sammen med andre produkter med 
egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av 
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VEDLIKEHOLD 

 Rengjøring av metalldeler:
rengjøring  www.camp.it. Temperatur: hold dette produktet under 

 Kast produktet hvis det kommer i kontakt 
Smuss som ikke kan 

fjernes: 
forurensning og produktet skal da kastes.
OPPBEVARING 

produktet ligge utsatt for vær og vind.
ANSVAR 

3 ÅRS GARANTI 

annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK – ROPE ADJUSTER

tab. A

bestemmes fallfaktoren (

benyttes (

brukeren kunne stole på at utstyret er i stand til å bære vedkommendes vekt. Det er påkrevt å vurdere om man 



62

O

i henhold til EN362. Hullet for koplingsanordningen [3] til reguleringsenheten [1] skal være festet til 
[4] skal 

kunne bistå den forulykkede for å minimere virkningene av en passiv opphenging.

[6]. 

• Forkorting av tauet, dra den frie delen av tauet [5]
lastet låser spaken [2] automatisk tauet ( ).

• Forlengelse av tauet, hold reguleringsenheten i hånden [1] og trykk med tommelen på låsespaken [2]
denne ( [1]. Når kroppsvekten er fullstendig 
lastet låser spaken [2] tauet automatisk.

BRUK - KOPLINGSINNRETNING

tab. K. Her 

Klasser (tab. K)

til via ferrata; klasse X: ovale karabinere; klasse Q: raske karabinere (lenke).
tab. K i kolonnen ”Material”: S = Stål, SS = Rustfritt stål, AL = 

Aluminiumslegering. 

Lengden på karabineren må være i forhold til bruken når den benyttes i et antifallsystem ettersom den har 
tabellen K K1

av en koplingsanordning med manuell lukking (

). For korrekt bruk og for kobling til et sikkert 
forankringspunkt, til et undersystem og til andre kompomenter i et fallsikringssystem, viser vi til . Enkelte 

karabinlåsespaken ( ); i de tilfellene du ikke kan unngå innvirkning på låsespaken, skal du velge en 
).
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KONTROLL OG VEDLIKEHOLD - ROPE ADJUSTER

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD - KOPLINGSINNRETNING
En koplingsanordning mister mer enn halvparten av motstanden sin når spaken er åpen (se tabell K): kontrollere at 

PERIODISK INESPEKSJON

lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstår, må ikke produktet brukes:
•
•
•
•

sandpapir)
• spillerom eller utgang av naglen på spaken til karabinen
• feilaktig feste av spaken på selve karabinen
• spillerom eller utgang av roteringsaksen til spaken
•

dybde som ser ut til å være over 1 med mer
• forekomst av riper, særlig på nivå med spakens aksel

forutsette levetid er over, også i tvilstilfeller. Delene i 

LEVETID
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anbefalt. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.

har produktet en levetid til slutten av 2042).
Koplingsinnretning: har produktet en ubegrenset levetid.

TRANSPORT 

X - MERKING
1. Produsentens navn og adresse
2. Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425
3. 
4. Referansestandard og utgivelsesår
5. Navn produkt
6. Produktreferanse
7. 
8. Serienummer
9. 
10. Taudiameter
11. 
12. Maksimal lengde
13. 
14. Maksimal bruksvekt
15. Kvalitetsmerke for Union International des Associations d‘Alpinisme
16. Klasse iht. EN 362
17. Klasse iht. EN 12275
18.
19.
20.

Y - BETEGNELSER
[1] Reguleringsenhet
[2] 
[3] Hull til koplingsanordning
[4] Plassering for ende

[5] Fri ende
[6] 
[7] Koplingsvevbånd

KOPLINGSINNRETNING 
[8] Hoveddel
[9] Spak
[10] 

[11] 
[12] Hurtigkopling
[13] Mutter

[14] Fallindikator
[15] Dreibart festepunkt
[16] 

W1
W2
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J - PRODUKTKORT
1. Modell
2. Serienummer
3

4

5. 
6. 
7. Merknader
8. 12 måneders kontroll

9. Dato
10. OK
11. Navn/Underskrift
12. Dato for neste kontroll

SUOMI

YLEISTIETOJA

lue, ymmärrä, 
www.camp.it. 

KÄYTTÖ 

kuvatulla tavalla eikä siihen saa tehdä muutoksia. Tuotetta tulee käyttää yhdessä ainoastaan sellaisten tuotteiden 

noudatettava niitä.
HUOLTO
Kangas- ja muoviosien puhdistus:

 Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla 
 menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. Lämpötila: Säilytä tätä tuotetta 

Kemikaalit:

Pinttynyt lika: 

VARASTOINTI

O
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VASTUU 

kykene ottamaan tätä vastuuta, älä käytä tätä varustetta. 
3 VUODEN TAKUU 

valmistusviat. Takuuseen eivät kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset, 

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KÄYTTÖOHJEET – ROPE ADJUSTER

taulukossa A. Sulkurenkaiden erityisiä 

putoamiskerroin (

putoamiskerroin, voit käyttää asemointiin kuuluvaa varustusta ( ). Muissa tapauksissa kun putoamiskerroin 

(tekstiiliankkurit). Ankkuripisteen on oltava lantion korkeudella tai sen yläpuolella. Käytä yksinomaan EN 362 
[1] oleva sulkurenkaan aukko [3]

[4]

[6]. 
• [5] yläsuuntaan, kunnes haluttu pituus saavutetaan. Kun koko 

kehon paino on lastattu, vipu [2] )
• [2] [2] peukalolla sen vapauttamiseksi 

( [1]. Kuor-
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maamalla kehon painon kokonaan, vipu [2]

suoritettava “kaksoisnauhatavassa” osoitetulla tavalla.

KÄYTTÖOHJEET - SULKURENGAS

annetun merkinnän koodi/koodit.
Luokat (taulukko K)

sulkurengas.

sulkurengas via ferrata varten. Luokka X: ovaali sulkurengas. Luokka Q: ruuvisulkurengas.
Sulkurenkaan päämateriaali on osoitettu taulukossa K sarakkeessa “Materiaalit”: S = Teräs, SS = Ruostumaton 
teräs, Al = Terässeos.

vaikuttaa putoamiskorkeuteen. Sulkurenkaan oikea liitäntä on osoitettu 
K6

osittaista sulkemista on aina vältettävä (
. Jotkut 

tilanteet voivat vähentää sulkurenkaan kestävyyttä K7-K8
vipua (
kestävämpi ( ).

TARKASTAMINEN JA HUOLTO - ROPE ADJUSTER

TARKASTAMINEN JA HUOLTO - SULKURENGAS
Sulkurengas menettää yli puolet kestävyydestään kun vipu on auki (ks. taulukko K): tarkista vivun oikea toiminta 
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SÄÄNNÖLLINEN TARKASTUS

•
•
•
•
•
•
• välys tai nivelen ulostulo sulkurenkaan portista
• portin vääränlainen kiinnittyminen sulkurenkaan runkoon
•
•

•
• ruuvisulkurenkaassa, vaikea sulkea mutteria kokonaan manuaalisella tavalla.

KÄYTTÖIKÄ

Sulkurengas:

KULJETUS 
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X - MERKINTÄ
1. 
2. Vaatimustenmukaisuusmerkintä koskien eurooppa-asetusta 2016/425
3. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero

4. 
5. Laitteen nimi
6. Tuotteen viitteet
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Toimintasuunta
12. Maksimipituus
13. 
14. 
15. Kansainvälisen kiipeilyliiton antama laatutodistus
16. EN 362 mukainen luokka
17. EN 12275 mukainen luokka
18.
19.
20.

Y - OSALUETTELO
[1] 
[2] Lukitusvipu
[3] Aukko liitäntää varten
[4] Päätepaikka

[5] Vapaa pää
[6] Putkimainen nauha
[7] Nauhalenkki

SULKURENGAS 
[8] Runko
[9] Portti
[10] Lukituslaite

[11] Portin kiertoakseli
[12] Ruuvisulkurengas
[13] Mutteri

[14] Putoamisen osoitin
[15] 
[16] 

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyväksyntää varten

J - TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE
1. Malli
2. 
3. Valmistuskuukausi 

4. Ostopäivämäärä
5. Ensimmäisen 

6. 

7. Huomautuksia
8. 12 kuukauden välein 
suoritettava tarkastus
9. Pvm

10. OK
11. 
12. Seuraavan 
tarkastuksen päivämäärä
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 În caz de pierdere, 
www.camp.it

UTILIZAREA

persoane

: a se 
procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura: 

produsului. 
 petele de origine 

RESPONSABILITATEA
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destinat.

Domeniul de aplicare

tab. A. Sunt 

produsului.
Utilizarea

(

[3] dispozitivului de 
[1] [4]

[6]
• [5]

[2] )
• [1] -

care [2] pentru a o debloca (
reglare [1] [2]

„ ” (
„ ”.
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Domeniul de aplicare

pentru utilizare în mediu de alpinism. 
în tab. K

Clase (tab. K)

Materialul principal al conectorului este indicat în tab. K

Utilizarea

tab. K . 

). Pentru 

).

 - ROPE ADJUSTER

CONECTOR
tab. K): 
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/
nu mai sunt lizibile. 
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•

1 mm
•
•

DURABILITATEA 

În cazul 

Conector:

TRANSPORTUL 

X - MARCAJUL
1. 
2. 
3. 
4. 
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5. Nume dispozitiv
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

14. 
15.
16. Clasa conform EN 362
17. Clasa conform EN 12275
18.
19.
20.

Y - NOMENCLATURA
[1] Dispozitiv de reglare
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] 
[7] 

CONECTOR 
[8] Corp
[9] 
[10] Dispozitiv de blocare

[11] 
[12] 
[13]

[14] 
[15] 
[16] 

W1 - Corpul de control  pentru fabricarea produsului
W2 - 

1. Model
2
3
4

5
6. Utilizator
7. Note
8

9. Data
10. OK
11
12

POLSKI

INFORMACJE OGÓLNE

O
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www.
camp.it

ZASTOSOWANIE

KONSERWACJA

Czyszczenie 
Dezynfekcja: 

na stronie www.camp.it. Temperatura
Czynniki chemiczne

PRZECHOWYWANIE
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TRZYLETNIA GWARANCJA

– ROPE ADJUSTER
Zakres stosowania

oznakowaniach produktów.
Zastosowanie

przytrzymywania (

[3] [1]
[4]

[6]
• [5]

[2] ).
• [1] [2]
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[1]: przy 
[2]

(

Zakres stosowania

tab.K,
nierdzewna, AL = Stop aluminium.
Zastosowanie

oraz na rysunkach 
od K1 do

. 

ANSI Z359 ).

KONTROLA I KONSERWACJA - ROPE ADJUSTER

KONTROLE OKRESOWE
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•
•
•
•
•
•
• luz lub wypadanie nitu ramienia karabinka 
•
• luz lub wypadanie ramienia zamka
• -

•
•

Uwaga:

TRANSPORT 
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X - OZNACZENIA
1. Nazwa i adres producenta
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
Armenia i w Kirgistan)
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Y - NAZEWNICTWO
[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] Strony koniec
[6] Opaska ochronna
[7] 

[8] Korpus
[9] Zamek
[10] 

[11] 
[12] 
[13]

[14] 
[15] Obrotowy punkt wpinania
[16] 

W1
W2

J - KARTA WYROBU
1. Model
2
3

4. Data zakupu
5
6

7. Uwagi
8
9. Data

10. OK
11. Nazwisko/podpis
12

O



O

www.camp.it

www.
camp.it. Teplota: Chemické 
látky:



O

SPECIFICKÉ INFORMACE
– ROPE ADJUSTER

verze uvedené v tabulce A

(obr. 1a
obr. 1b

.

[3]
[1] [3]

 [6]. 

• [5]
[2] obr. 2)

• [1] [2] obr. 3), znovu 
[1] [2]

[1].

obr. 4

tab.K, 

Klasy (tab.K)



O

tab.K,
Stal nierdzewna, AL = Stop aluminium.
Zastosowanie

oraz na rysunkach 
od K1 do

. 

ANSI Z359 ).

ROPE ADJUSTER

PRAVIDELNÁ PROHLÍDKA

•
•
•



O

•
•
•
•

•
•
•
•
•

distributora.

Konektor:

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 



O

15.
16.
17.
18.
19.
20.

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] 
[7] 

KONEKTOR 
[8] Korpus
[9] 
[10] 

[11] 
[12] 
[13] Matice

[14] 
[15] 
[16] 

W1
W2

J - PROVOZNÍ LIST
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 

9. Datum
10. OK
11. Jméno/podpis

12. 
kontroly

www.camp.it

O



O

 umyte 
Dezinfekcia: www.camp.it. Teplota:

Chemické látky:

SKLADOVANIE

PODROBNÉ INFORMÁCIE
– ROPE ADJUSTER

tab. A

Uso

obr. 1a



O

(obr. 1b)
. 

Kotviaci bod

[3] [1]
[4]

[6]
• [5]

[2] obr. 2).
• [1] [2] a tak 

obr. 3 [1], 
[2]

obr. 4

tab. K, 

Triedy (tab. K)

tab. K

tab. K a na obr. K1 - K6
poistkou (obr. K1



O

obr. K5
obr. K6

obr. K7-K8
(obr. K9-K10

obr. K11).

tab. K

PERIODICKÁ REVÍZIA

•
•
•
•
•
•
•
•
•
• -

•
•



O

Pozor: 

2042). 
Konektor:

PREPRAVA  

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Odkaz na produkt
7. 
8. 
9. 
10. Priemer lana
11. 
12. 
13. 
14. 
15.
16.
17.
18.
19.
20.



O

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] 
[7] 

KONEKTOR
[8] Teleso
[9] 
[10] 

[11] 
[12] 
[13] Matica

[14] 
[15] 
[16] 

W1 - 
W2 - 

J - ZÁZNAM KONTROL
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 

9. 
10. OK
11. Meno/podpis
12. 

SLOVENSKI

www.camp.it

UPORABA

V teh navodilih so navedeni le nekateri 

O



O

www.camp.it. 
Temperatura: 

Trdovratna umazanija: 

HRAMBA

ODGOVORNOST

GARANCIJA: 3 LETA

NAVODILA ZA UPORABO – ROPE ADJUSTER

ki so navedeni v tabeli A

Uporaba

na faktor padca (slika 1a

 (slika 1b). 

element [3] nastavitvene naprave [1] [4]



O

[6]
• [5] 

[2] slika 2).
• [1] [2] -

tite (slika 3).Vrv znova obremenite in pustite, da drsi skozi nastavitveno napravo [1]. Ko vrv povsem obremenite s 
[2]

slika 4
vrvi“.

NAVODILA ZA UPORABO – SPOJNI ELEMENTI

tabeli K

Razred (tabela K)

tabeli K 

Uporaba

tabeli K in na slikah od K1 do K6. 
slika K1

slika K5
sliko K6

sliki K7 in K8
K9 in K10

slika K11).



O

tabelo K). Pred uporabo 

•
•
•
•
•
•
•
• nepravilen priklop vrat na telo vponke;
•
•

1 mm;
•
•



O

doba do konca leta 2042).

TRANSPORT 

X - OZNAKA
1. 
2. Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425
3. 
4. 
5. Ime opreme
6. 
7. Mesec in leto izdelave
8. 
9. 
10. Premer vrvi
11. 
12. 
13. 
14. Maksimalna dopustna obremenitev
15.
16. Razred glede na EN 362
17. Razred glede na EN 12275
18.
19.
20. Nosilnost z odprtimi vrati

Y - SEZNAM IZRAZOV
[1] Nastavitvena naprava
[2] 
[3] 
[4] 

[5] Prosti konec
[6] Cevast trak
[7] Povezovalni trak

SPOJNI ELEMENTI 
[8] Telo
[9] Vrata
[10] 
[11] 

[12] Vezni element z matico (hitri 

[13] Matica
[14] Indikator padca

[15] 
[16] 



O

W1 
W2 

J - KONTROLNI LIST
1. Model
2. 
3. Mesec in leto izdelave
4. Datum nakupa

5. Datum prve uporabe
6. Uporabnik
7. Opombe
8. Pregled na vsakih 12 mesecev

9. Datum
10. OK
11. Ime/podpis
12. 

HRVATSKI

Proizvodi su 
Ove 

www.camp.it.

UPORABA

 isprati 
Sanitacija: postupci su dostupni na internet stranicama www.camp.it. Temperatura: proizvod 

Kemijski agensi:

se proizvod mora odstraniti.

O



O

ODGOVORNOST

tvrtke C.A.M.P. SpA 
postupaka.

JAMSTVO 3 GODINE

Jamstvo ne pokriva:

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU – ROPE ADJUSTER

navedene u tab.A
proizvoda.
Uporaba

sl.1a

(sl.1b
.

za konektor [3] [1]
[4]

[6]
• [5]

[2] sl.2)
• [1] [2] kako bi se odblokirala 

(sl.3 [1]
[2]



O

sl.4

UPUTE ZA UPORABU - KONEKTORI

u tab.K
Klase (tab.K)

konektor za via ferrata. Klasa X: ovalni konektor. Klasa Q: karabiner.
tab.K

Uporaba

tab.K i na sl. od K1 do K6
sl.K1

sl.K5
sl.K6 sl.K7-K8). 

sl.K9-K10
sl.K11).

ROPE ADJUSTER

tab.K



O

uporabe:
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•

•
•

VIJEK TRAJANJA

Konektori:

PRIJEVOZ 

1.
2. Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425
3. 



O
O

4. 
5. Naziv opreme
6. Referentna oznaka proizvoda
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15.
16. Razred prema EN 362
17. Razred prema EN 12275
18.
19.
20.

Y - NOMENKLATURA
[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] 
[7] 

KONEKTORI
[8] 
[9] 
[10] 

[11] 
[12] 
[13] Matica

[14] 
[15] 
[16] 

W1
W2

J - SERVISNI LIST
1. Model
2. 
3. 

4. 
5. Datum prve uporabe
6. Korisnik
7. Napomene

8. Kontrola svakih 12 

9. Datum
10. U REDU

11. Ime/Potpis
12. 
kontrole

. . . .



O

www.camp-russia.ru. 

EN

: 
www.camp.it. 

.

Sp



100

O

. . . .

 – ROPE ADJUSTER
O
C.A.M.P. Rope

EN

a

. 

( b).

EN
kN

EN

[3]
[1] [4]

T

Rope
EN



101

O

[6]

• [5]

);
• [1] [2]

[1]

EN Rope

O
EN

EN

Classes (Tab. K)
 ( . )

EN A
Q M: 

EN
Q

Material” S
SS AL

ANSI Z ).

ROPE ADJUSTER



102

O

. 

•
•
•

•

•
•
•
•
•
•

: 
. 
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O

. 

C.A.M.P. 
SpA 

2030 2

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

14. 
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Y -
[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] 
[7] 



104

O

[8] 
[9] 
[10] 
[11] 

[12] 

[13]
[14] 

[15] 

[16] 

W1 -
W2

1. 
2. 
3. 

4. 
5. 

6. 

7. 
8. 

9. 

10. 
11. 
12. 

TÜRKÇE

KULLANIM 

BAKIM 

O



105

O

. Sanitasyon: www.camp.it web sitesinde 
mevcuttur.

Kimyasal maddeler:

SAKLANMASI  

SORUMLULUK  

– ROPE ADJUSTER

Tab.A

( )



106

O

[1] [3]
[4]

[6]

• [5] -
[2] ).

• [1]
[2] [1]

[2] otomatik olarak bloke olur.

tablo K

tablo K)

tablo K

tablo K

K9-K10
).



107

O

KONTROL VE BAKIM - ROPE ADJUSTER

KONTROL VE BAKIM - KONEKTÖR
tablo K

•
•
•
•
•
•

sonra kaybolmaz)
•
•
•
•

•
•

KULLANIM ÖMRÜ



O

temasa geçiniz.

X - MARKALAMA
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15.
16. EN 362 ‚e uygun tipi
17. EN 12275 ‚e uygun tipi
18.
19.
20.

[1] 
[2] Kilitleme kolu
[3] 
[4] 

[5] Serbest uç
[6] 
[7] 

KONEKTÖR
[8] 
[9] Kol

[10] 
[11] 

[12] 
[13] Somun



O

[14] [15] [16] 

W1
W2

J - KULLANIM KARTI
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. Notlar
8. 

9. 
10. OK
11. 
12. 

O
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O



111

O



112

O



113

O



114

O



115

O



116

O



117

O
O



O



O



120

O



121 O
O



122O



123 O



124O



125 O



126O



127 O



1. Model - Modello - Modèle

2. Serial number - Numero di serie - Numéro de série

3. Month/Year of manufacture - Mese/Anno di fabbricazione - Mois/Année de fabrication

4. Purchase date - Data di acquisto - Date de l’achat

 - Data del primo utilizzo - Date de la première utilisation

6. User - Utilizzatore - Utilisateur

 LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DURÉE DE VIE



7. Comments - Note - Commentaires

- Ispezione ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.OK 11.Name/Signature
Nome/Firma 
Nom/Signature

Data prossimo controllo
Date du prochain contrôle
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